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6, Hereford Square,

London. S.W.

Feast of St. Ignatius.

My dear Father

[ write to ask you if you will be so kind as to join us in a Novena which will begin on Friday next, August 6th? we

say only one "Memorare" daily, and it is for the conversion of one upon whom very much depends.
It is very long since we had any news of you, (nearly a year and a half) we hope you are quite well.

I am afraid we shall not have our usual trip abroad this year as my husband's engagements will oblige us to be

in London at the time when we are generally

in Belgium or France. Through this we certainly lose our charming visit to Brussels, as our friends? there will
have left for the country before we could possibly leave England. It will be a great disappointment, but I try not

to think about it. I must not be discontented. After the termination of our visit to Brussels last year, we spent a

fortnight in Bruges, and then went on to Pontigny to join in the Pilgrimage,’ arriving there quietly the evening

before the Pilgrims from England came. We were not furnished with Pilgrims Tickets, but the Fathers of St. Edmé

welcomed M™ Buckler most kindly, and the dear Nuns took me. For the first few minutes I felt

............................................................................................................. [p}]
1 31 juli.

2 Eugéne Flanneau en zijn vrouw Elvire Englebert.

3 De voormalige cisterciénzer abdij van Pontigny was meermaals het toevluchtsoord geweest voor Engelse vervolgden, zoals Thomas

Becket (1164-1166), Stephen Langton (1208-1215) en de heilige Edmund van Abingdon (1239-1240), wiens relieken zich nog steeds

in de kerk bevinden. Dit verklaart waarom de abdijkerk een geliefd bedevaartsoord voor Engelsen was en is.
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somewhat forlorn at being thus suddenly separated from my husband, and in the midst of strangers, but the

kind, gentle [Reverend] Mother won my heart directly, and I felt quite at home with them all very soon. We shall

never forget those two days at Pontigny! for they were some of the happiest of our lives, although M"™ Buckler

and I only met in the church, and on the way to and from our respective Convents* The High Mass was a glorious
sight, and the English voices sounded well in that beautiful church at Vespers and during the Procession by torch

light. We remained at Pontigny until after the other

English Pilgrims had left, and went to Sens for a few days for the Sunday. There we had quite an ovation, every
one was so kind to us. The [Reverend] Mother of Pontigny came at that same time to Sens to make a Retreat, and

we went to see her at the Convent there soon after she arrived. It is the mother house and they have a beautiful

church attached.” The Nuns were so kind as to ask me to stay with them altogether, but as they would not have

M" Buckler too, I could not very well accept their offer. There is a room for me at Pontigny, they say, whenever

I like to go. Is it not kind?

The last time I wrote to you I asked you to pray for the conversion

of my youngest brother, whom I then fancied to be in a hopeful condition. I was mistaken, for since then he has

married,® and taken a Curacy in Devonshire, which has somewhat changed his "views".

I hope the last very severe winter did not affect your health. We never remember such a season! I managed to

struggle through it, but only by remaining very much indoors.

M" Buckler unites with me in kindest regards to you, pray for Your Child in [Christ]

Mary Aloysia Buckler,

4 Vermoedelijk gaat het over twee afdelingen binnen eenzelfde kloostergebouw.

5 Sinds 1851 was het moederhuis van de congregatie gevestigd in de voormalige benedictijner abdij van Notre-Dame-léz-Sens.
6 Hij was op 22 oktober 1874 getrouwd met Sarah Belinda Ward Jackson (1845-1906).
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Enfant de Marie.’

When in Paris last year we

went to the Jesuit’s church in the rue de Sévres to visit the tomb of Pére Olivaint. Soon afterwards we heard of
a wonderful cure of a sick child there. I intented to tell you about it now, but my letter would be too late for the

post if I make it any longer.

7 Door zich ‘kind van Maria’ te noemen, toont Mary een speciale devotie voor Maria en/of een bijzondere deugdzaamheid,
vroomheid en vriendelijkheid na te streven. De titel wordt ook gebruikt door leden van Mariacongregaties, maar het is niet

geweten of Mary hiertoe behoorde.
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